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O Projeto Apoio à Produção Científica ​Discente – PAPCD caracteriza-se como um projeto de extensão que contribui para a potencialização dessa produção na FURG através do serviço de tradução para língua inglesa de artigos científicos resultantes de trabalhos de pesquisa de estudantes de pós-graduação da Universidade. Ao final de 2008, iniciou-se um trabalho preliminar de tradução de artigos científicos na FURG, avaliando a viabilidade de desenvolvimento do projeto. Em 2009, instituiu-se oficialmente o PAPCD, como ação de extensão de caráter permanente, sendo renovada anualmente. Inicialmente, o Projeto foi idealizado pela PROPESP, juntamente com o Tradutor Intérprete da Universidade, e atualmente é desenvolvido na EDGRAF, local de lotação do servidor, numa parceria PROEXC/PROPESP. Os artigos são submetidos mensalmente pelos diferentes programas de pós-graduação da Universidade. As produções científicas traduzidas devem ser obrigatoriamente de autoria de estudantes de pós-graduação da FURG, estando relacionadas a sua dissertação ou tese. O trabalho de tradução é conduzido pelo Tradutor Intérprete da Universidade, o qual recebe o auxílio de estudantes bolsistas de graduação em Letras. A atividade de pesquisa e de pós-graduação da FURG vem crescendo muito nestes últimos anos e a projeção da Universidade é que esse crescimento continue nos próximos anos. O crescimento em número de cursos e programas e conseqüentemente de estudantes de pós-graduação tem que vir acompanhado de um contínuo esforço da Instituição para aumentar também a qualidade dos seus cursos de pós-graduação. O Sistema de Avaliação da Pós-graduação foi implantado pela CAPES em 1976 e desde então vem cumprindo papel de fundamental importância para o desenvolvimento da pós-graduação e da pesquisa científica e tecnológica no Brasil. O sistema se fundamenta na análise de uma série de parâmetros quali-quantitativos sobre o funcionamento dos cursos. Dentre esses parâmetros, um dos quais tem recebido mais atenção pelos avaliadores da CAPES e tem aumentado o seu grau de importância no contexto geral da avaliação é a produção científica discente. Nesse processo de busca de melhoria da qualidade dos seus cursos frente à avaliação da CAPES, vários programas de pós-graduação da FURG, semelhantemente a de outras IFES, vem estabelecendo como requisito mínimo para obtenção do título de mestre ou de doutor que o estudante envie para publicação pelo menos um artigo científico e em alguns casos que o artigo já esteja publicado antes da defesa de sua tese. Para as áreas mais tecnológicas e das ciências da vida, as revistas científicas recomendadas pela CAPES são as de circulação internacional, no qual o texto precisa ser, na maioria dos casos, escrito em inglês. Essa situação tem colocado uma pressão emocional, financeira e acadêmica sobre os discentes e docentes orientadores que não possuem proficiência suficiente na língua inglesa que lhes permitam redigir um artigo em inglês com a devida qualidade lingüística. O resultado dessa situação é ou uma sobrecarga por parte do orientador/estudante/curso ou diminuição do potencial de divulgação da produção científica gerada na Universidade. Nesse sentido, o Projeto de Apoio à Produção Científica Discente da FURG visa prover um serviço de tradução dos artigos científicos aos estudantes de pós-graduação da FURG. Os artigos podem ser submetidos pelos diferentes programas de pós-graduação da Universidade mensalmente, sendo no máximo um artigo por programa para tradução e outro para revisão lingüística do inglês. Cabe à coordenação do curso de pós-graduação selecionar e encaminhar para a PROPESP o artigo a ser traduzido. A atividade de tradução é feita em todas as fases de publicação do artigo, desde a versão inicial a ser encaminhada ao editor como nas conversas com os revisores e encaminhamento final das provas para impressão. Apesar de o Projeto caracterizar-se predominantemente como atividade de extensão, relaciona-se com a pesquisa ao promover mutuamente a produção científica da instituição e o desenvolvimento de conhecimentos tanto do próprio tradutor quanto dos estudantes bolsistas através do contato com o material variado. Além disso, relaciona-se com o ensino, pois ao final dos ciclos de trabalho a equipe de tradução realiza reuniões voltadas aos conteúdos técnicos da produção textual na língua estrangeira, em que se compartilham os conhecimentos adquiridos. O Projeto previa ainda um retorno de conhecimentos aos discentes autores dos artigos, mas isso até o momento não se concretizou.
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